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	Раннее утро было густым от сырого, затяжного тумана, будто бы поглощавшего тусклое сияние фонарей. Улицы лежали пустые и безмолвные, словно сам мир затаил дыхание. Неподвижность тяжело висела в воздухе, обвивая своими пальцами каждый угол и каждую щель, и оставались лишь шепчущие тени, пляшущие по асфальту.

	— Чёрт, — пробормотал Стив, и в холодном воздухе показался его пар, пока он торопливо шёл по тротуару. Взгляд метался между часами и дорогой впереди; каждый щелчок секундной стрелки отдавался в груди нарастающим барабанным боем тревоги. Не могу поверить, что проспал. Снова.

	Он прибавил шаг, и его ботинки застучали по бетону, разбивая тишину, как разбитый о кафель стакан. Казалось, город спит, укутанный в одеяло темноты и тумана, не замечая человека, лихорадочно пробирающегося по пустым улицам.

	— Давай, Стив. Успеешь, — прошептал он себе, пытаясь удержать хоть крупицу надежды. Но сердце билось без передышки, назойливо напоминая о том, чем грозит опоздание в офис.

	Стив продолжал отчаянно соревноваться со временем, и в воздухе внезапно проступил слабый металлический запах — он нахмурился. Среди притихших улиц он казался чужеродным, но не менее чужими были и его торопливые шаги. Мятая одежда как нельзя лучше соответствовала его состоянию — сумбурному, неготовому к предстоящему дню. Лишь портфель, который он крепко сжимал, выглядел собранно: чёрная кожа поблёскивала даже в скудном свете.

	Словно подхлёстнутый собственным раздражением, Стив ускорился. По лбу покатился пот, и непослушные пряди прилипли к коже. Он петлял по пустым улицам, грохоча по земле с упрямством марафонца, уже видящего финиш.

	Срезать бы, подумал он, и дыхание тяжело вырывалось с каждым шагом. Мне нужен короткий путь.

	Он шарил глазами по сторонам, выискивая любую тропку, которая могла бы сэкономить драгоценные минуты. Он только недавно перебрался в этот городок — Перри, примерно в часе езды от Портленда, — и ещё не успел изучить его вдоль и поперёк. Да и к городской жизни он всё ещё был привычен и напоминал себе: теперь он живёт в маленьком городе — можно просто купить машину, чтобы не нестись на работу каждый чёртов раз.

	И тут, словно в ответ на его безмолвную просьбу, впереди показался узкий переулок. Тёмный и неприветливый, но обещание добраться быстрее пересилило любую тревогу.

	Протискиваясь в теснину, он думал так же лихорадочно, как билось сердце. Почему я не поставил два будильника? А если начальник меня уволит? Вопросы крутились по кругу, подпитывая спешку ещё сильнее.

	Так, так. Спокойно, Стив. Ты успеешь, сказал он себе и выдавил дрожащий смешок. Но звук ударился о стены переулка и, вместо того чтобы успокоить, лишь усилил сомнение.

	Внутренняя борьба не стихала: ноги несли его вперёд, а разум норовил остановить. С каждым шагом переулок словно сжимался вокруг него — будто и он вступил в заговор против его отчаянной гонки со временем.

	Мерцающий уличный фонарь бросал жалкий отблеск на узкий переулок, едва прорезая темноту, что окружала Стива. Он и так понимал: не стоило соглашаться начинать так рано — ещё до рассвета. Теперь был сентябрь, и холодный воздух жалил щёки, делая его работу ещё страшнее.

	Продвинувшись дальше по слабо освещённому проходу, он уловил едва заметный металлический запах и на мгновение замер. Что это за вонь? — подумал он, метнув взгляд из одного тенистого угла в другой.

	Наверное, просто какой-нибудь старый мусор или что-то такое, — успокоил он себя и выдавил нервный смешок. Но смех застрял в горле: тревожный запах становился сильнее, а сердце колотилось всё быстрее.

	— Эй! — нерешительно окликнул он, отчаянно надеясь, что кто-то ответит. — Тут кто-нибудь есть?

	В ответ — тишина, и живот свело от тревоги. На лбу выступил пот; он уже подумывал повернуть назад, но мысль потерять работу толкнула его вперёд.

	Ноги налились свинцом, каждый шаг давался тяжелее предыдущего. Хоть время поджимало, страх грозил сковать его окончательно. Запах усиливался — и вместе с ним рос ужас, обнимая его ледяными объятиями.

	Он шарил взглядом по стенам, пытаясь найти хоть какую-то подсказку, которая объяснила бы источник тошнотворной вони. Кирпичные поверхности словно сжимались вокруг него — душили, загоняли в тесноту; каждый шаг вперёд ощущался как спуск в неизвестность.

	— Это… кровь? — прошептал он, и от собственного вопроса по спине пробежал холодок. Он тряхнул головой, отгоняя мысль как плод разыгравшегося воображения. — Нет, нет. Не может быть.

	Он попытался сосредоточиться на своих шагах — на ритме, разрезавшем жуткую тишину. Но металлический привкус заполнил все чувства, не желая уходить. Сердце бешено мчалось, барабаня по рёбрам неумолимым боем страха.

	Впереди что-то привлекло его взгляд — смутный силуэт, наполовину проглоченный тьмой. Стив застыл, дыхание перехватило.

	— Эй! — крикнул он, и голос треснул от напряжения. — Кто там?

	Фигура не ответила, даже не шелохнулась. Стиву изнутри вцепился грызущий ужас, подталкивая развернуться и уйти, но любопытство держало его в плену. Он тяжело сглотнул и сделал шаг ближе.

	Может, им нужна помощь, — попытался он убедить себя, цепляясь за любое объяснение, которое могло бы приглушить нарастающий страх. Каждый шаг к фигуре был словно через густую патоку — тело тянуло вниз тревогой.

	Воздух стал холоднее, и по спине Стива прошла дрожь, когда он осторожно приблизился к тёмной фигуре. Его шаги отдавались эхом от грязных стен переулка, усиливая чувство ужаса, которое пожирало его. Он никак не мог отделаться от ощущения, что происходит что-то страшно неправильное, и инстинкт кричал ему повернуть назад. Но вместо этого он шёл дальше — ведомый мрачным любопытством, которое не давало остановиться.

	— Эй, — прошептал он; голос почти тонул в грохоте собственного сердца. — Ты… ты в порядке?

	Ответа не было — лишь давящая тишина, будто насмехавшаяся над его растущим беспокойством. Когда он подошёл ближе, тусклый свет мерцающего фонаря открыл перед ним мрачную правду.

	Женщина, немногим старше самого Стива, была пригвождена к стене длинным, заострённым железным прутом арматуры, жутко торчавшим из её груди.

	Стив закричал так громко, что был уверен: разбудит весь город.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фиона Ред стояла на пороге, казалось, заброшенной хижины; сердце колотилось о рёбра, будто пыталось вырваться наружу. Деревянные половицы скрипели под её весом, а в воздухе танцевали пылинки, подсвеченные солнечными лучами, лившимися через разбитые окна. По спине пробежал холод, и она невольно вздрогнула. Это должно было быть то самое место — место, где она наконец найдёт свою давно пропавшую сестру, Джослин.

	Но хижина была пуста.

	Миллион мыслей и чувств закружились в её голове вихрем, но сильнее всего она ощущала оцепенение. Она позволила себе — всего один раз — надеяться, что спустя столько лет действительно найдёт здесь Джослин. Это казалось жестокой насмешкой, ещё одним тупиком на дороге, которая тянулась в бесконечность. Грудь сдавило, и она с трудом втянула воздух, оглушённая пустотой перед собой.

	— Ред, — раздался позади мягкий голос, и на спину легла тёплая ладонь. Вздрогнув, Фиона обернулась и увидела Джейка. Его карие глаза были полны сочувствия, когда встретились с её взглядом. На миг она едва не забыла, что они приехали сюда вместе.

	— Джейк... — прошептала Фиона, и голос у неё дрогнул. — Здесь... здесь ничего нет.

	Его лицо смягчилось ещё сильнее, когда он посмотрел на неё, и в каждой черте читалась тревога.

	— Я знаю, — тихо сказал он, осторожно сжав ей плечо. — Мне так жаль, Ред.

	Стиснув челюсти, Фиона снова и снова прокручивала в голове события, приведшие их сюда. Дэниел Гроув — извращённый человек, похитивший её сестру десять лет назад, — оставил им туманные намёки, где искать правду. Ставить на слово опасного преступника было почти безнадёжной затеей, но отчаяние заставило её пойти по рассыпанным им крошкам. В последний раз, когда она разговаривала с ним в тюрьме, он намекнул, где, возможно, находится Джослин. Он говорил, что Джослин любила смотреть закат на озере, а потом они нашли участок, связанный с Дэниелом Гроувом.

	Но теперь, стоя перед этой заброшенной хижиной, Фиона никак не могла отделаться от назойливого ощущения, что её просто водили за нос. Слова Дэниела эхом отдавались в голове — жестокое напоминание о неопределённости, с которой ей приходилось жить: Ты найдёшь правду — но узнаешь ли её, когда найдёшь? Жива ли вообще Джослин? Ничему, что говорил этот монстр, верить было нельзя, и всё же она вопреки всему надеялась, что на этот раз будет иначе.

	Фиона тяжело сглотнула, пытаясь задавить подступающую волну эмоций, грозившую накрыть её с головой. Она знала: нужно держаться, сосредоточиться на деле, но это было почти невозможно, когда казалось, будто мир рушится вокруг. Заходящее солнце бросало на хижину зловещий свет, превращая когда-то приветливую деревянную постройку в призрак несбывшегося. Фиона стояла, с тяжёлым сердцем, полным разочарования и непролитых слёз, когда ладонь Джейка опустилась ей на плечо. Как бы ни хотелось позволить ему утешить её, Фиона не могла просто стоять здесь. Ей нужно было зайти внутрь. Ей нужно было знать, была ли здесь когда-нибудь Джослин.

	Отступив от руки Джейка, Фиона вошла в хижину. Воздух был густ от пыли; она цеплялась к одежде, пока Фиона осторожно пробиралась через комнату. Её не покидало чувство, что что-то не так. Инстинкт кричал ей убираться отсюда, но она оттолкнула это ощущение. Ради Джослин она должна быть сильной.

	— Фиона, подожди, — сказал Джейк. — Может, стоит дождаться подкрепления.

	Фиона обернулась — в глазах полыхала решимость.

	— Я не могу ждать, Джейк, — твёрдо сказала она. — Я слишком долго ждала этого момента. Я не могу сейчас просто развернуться и уйти.

	Джейк вздохнул, понимая, что её не переубедить.

	— Ладно, — сказал он с обречённостью. — Только будь осторожна, Ред. Мы не знаем, что там.

	Фиона кивнула, благодарная за его заботу. Она глубоко вдохнула и пошла дальше, выискивая глазами хоть какой-нибудь след сестры. Хижина была маленькая, всего одна комната, и смотреть здесь было почти не на что. У одной стены стоял небольшой деревянный стол, у другой — придвинутая к стене старая кроватная рама. Фиона подошла к столу, надеясь найти какую-нибудь зацепку, которая приведёт её к Джослин. Но там не было ничего. Лишь пыль на каждой поверхности да паутина, свидетельствующая, что в этой хижине давно никто не жил.

	— Здесь никого нет, Ред, — сказал Джейк и замолчал. — Прости.

	Фиона ощутила на плечах тяжесть поражения, когда повернулась к нему обратно. Но в тот же миг её нога зацепила расшатавшуюся половицу. Фиона наклонилась и осторожно приподняла её, открыв в земле маленькую дыру.

	— Чёрт, — сказал Джейк. — Это ещё что такое?

	— Не знаю, — пробормотала Фиона. Сердце колотилось от возбуждения; она заглянула внутрь и увидела небольшую коробочку, утопленную в сырой земле.

	Фиона быстро вытащила коробку, и руки у неё дрожали от предвкушения. Она осторожно открыла её, не представляя, что увидит. Внутри лежал лист бумаги. Письмо. Фиона подняла его, и глаза её расширились: она узнала почерк.

	Как она выводила крошечный кружочек вместо точки над «и»...

	Это была Джослин.

	У Фионы внутри всё оборвалось, когда она начала читать.

	«Не знаю, сколько ещё он будет держать меня здесь», — писала она. «У меня такое чувство, что он убьёт меня со дня на день. Теперь я понимаю, что больше никогда не увижу свою семью. Но если кто-нибудь когда-нибудь найдёт это, пусть знает: я этого не хотела. Кажется, его настоящее имя — Даниэль. Я слышала, как он так себя называл. Пожалуйста, скажите моей семье, что я их люблю».

	У Фионы сердце ухнуло вниз от этих строк. Она не могла поверить в то, что читает. Джослин была жива, но её где-то держали в плену. Мысли Фионы бешено метались, пытаясь понять, что делать дальше. Она должна найти сестру — но где?

	Джейк заметил ужас на лице Фионы и понял: случилось что-то не то.

	— Что там? — спросил он, подходя ближе.

	— Она оставила это здесь... — Фиона осеклась, голос звучал слабо. — Но видно, что бумага старая.

	Джейк бережно взял у неё письмо и принялся рассматривать. Лист был затёртый, чернила, которыми оно было написано, поблекли от времени, проведённого в этой сырой яме. Несомненно, это написала Джослин — но написала давно. И это вовсе не давало Фионе ответа, жива ли она до сих пор или уже нет.

	Фиона почувствовала, как её мир рушится.

	— Давай вызовем подкрепление, пусть это место осмотрят как следует, — мягко предложил Джейк, и в голосе его слышалась тревога. — Мне жаль, что Джослин здесь нет, Рыжая. Но она была. Может... может, мы ещё сможем её найти.

	— Спасибо, Джейк, — прошептала Фиона, и горло сжало от эмоций. Она ценила его поддержку, но та почти не приглушала оглушающую безнадёжность, которая накрывала её с головой.

	Фиона сжала руки в кулаки по бокам; ногти впились в ладони. Боль приземляла, дарила краткую передышку от давящего груза мыслей. Она заставила себя собраться перед изматывающими поисками. Как бы ни захлёстывало отчаяние, грозя поглотить её целиком, Фиона знала: сдаваться нельзя. Не тогда, когда правда всё ещё где-то рядом — ждёт, чтобы её нашли.

	 

	***

	 

	Солнце опускалось всё ниже, отбрасывая по земле длинные тени, пока Фиона стояла у домика. Под ногами шуршали листья, прохладный ветер касался лица. Она грызла ногти, и с каждой минутой нервы натягивались всё сильнее. Взгляд метался между полицейскими, прочёсывающими участок возле домика, и теми, кто обшаривал озеро позади него.

	— Чёрт бы побрал, — пробормотала она себе под нос, чувствуя, как поднимается волна злости от того, что её отодвинули в сторону. Джейк велел ей стоять в стороне, но не вмешиваться было невыносимо. Они искали её сестру; сердце болело, требуя ответов.

	— Эй, я кое-что нашёл! — крик полицейского с берега озера разрезал воздух, выдернув Фиону из мыслей. Пульс участился, и она бросилась туда, где он стоял, а в голове вихрем крутились варианты. Подбегая, она подумала, что видит, как из воды вытягивают что-то похожее на человеческую руку, и сердце у неё пропустило удар.

	— Подождите, что вы нашли? — потребовала Фиона, и голос у неё чуть дрогнул. Полицейский поднял на неё взгляд; лицо было мрачным.

	— Похоже на тело, мэм, — осторожно ответил он. — За что-то зацепилось под водой. Пытаемся освободить.

	Сердце Фионы колотилось в груди, когда она ринулась в холодное озеро; мутная вода поглотила её по пояс. С берега донёсся голос Джейка — он умолял её держаться подальше, — но слова звучали как шёпот на ветру, тонувший в всепоглощающей потребности добраться до сестры. Ноги проталкивались сквозь сопротивление воды, и каждый шаг давался тяжелее предыдущего.

	— Помогите мне вытащить её! — крикнула Фиона офицеру, добравшись до него; дыхание у неё сбилось, стало рваным и неровным. Офицер посмотрел на неё с удивлением и тревогой, но времени на колебания не было. Вместе они принялись разгребать густую тину и ил, облепившие тело, как саван, скрывая, кто это.

	Пальцы Фионы рвали вязкую грязь, и она нащупала тяжёлую верёвку, обмотанную вокруг тела и привязывавшую его к глубине. Она оглянулась на берег и увидела, как Джейк, с решимостью, написанной на лице, бросается в воду. Но он был слишком далеко, чтобы помочь.

	— Продолжай с верёвкой, — велел офицер, голос его срывался от напряжения. — А я попробую приподнять её.

	Кивнув, Фиона снова вцепилась в ил и спутанные водоросли, оплётшие верёвку. Руки дрожали от адреналина и страха, ногти скребли по грубым волокнам. Верёвка ощущалась якорем, удерживавшим под поверхностью воды не только тело, но и саму Фионину надежду. Каждая секунда тянулась вечностью. Бесполезно — верёвку нужно было перерезать.

	— Нож, — прохрипела Фиона, и её голос едва пробивался сквозь гул собственного сердца в ушах. Офицер на миг замялся, на лице — шок и беспокойство. Но он подчинился, дрожащими руками протянув ей инструмент. Фиона ощутила в ладони холодный металл — незнакомый вес, странно успокаивающий.

	Она опустила руку под воду, пальцы нащупывали шероховатую верёвку, пока не нашли место, где удобнее резать. Фиона крепче сжала рукоять ножа и прижала лезвие к волокнам, пилящим движением водя туда-сюда с упрямой решимостью. Наконец верёвка поддалась, и тело начало всплывать к поверхности.

	Взгляд Фионы прилип к фигуре, выныривающей из глубины; она отчаянно искала хоть какой-то знак узнавания. Вода сделала своё дело — черты молодой женщины распухли и исказились до неузнаваемости… но волосы. Эти тёмно-каштановые волосы, всё ещё цеплявшиеся за череп, сказали Фионе всё, что ей нужно было знать.

	Грудь Фионы сжало, и по телу разлилось онемение, гася последние угольки надежды, ещё тлевшие в ней.

	Она наконец нашла Джослин. Но нашла её давно мёртвой.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	На следующее утро Фиона лежала в постели, и мир за окном превратился для неё в размытое пятно цветов и силуэтов. Она смотрела в потолок; мысли её метались хаотичным вихрем отчаяния и неопределённости. Сон не шёл, еда не лезла в горло. Оставалась только давящая тяжесть истины, которую она выкопала, — вернее, её отсутствия.

	— Джослин, — прошептала она; имя после всех этих лет звучало на языке чужим. Она никак не могла вытряхнуть из головы образ распухшего трупа, леденящую мысль о том, что это могла быть её сестра. И хотя подтверждения ещё не было, какая-то тёмная часть её уже принимала эту страшную возможность.

	Фиона перевернулась на бок; простыни скрутились вокруг ног, как удавка из лозы. Утреннее солнце просачивалось сквозь шторы, разливая по полу спальни тёплый, медовый свет, но утешения он не приносил её тяжёлому сердцу. Отчаяние и сожаление захлёстывали её, пока она смотрела в потолок, а облупившаяся краска и трещины насмешливо напоминали о её провале.

	Ей придётся сказать родителям. Встать перед ними и признаться, что Джослин она так и не спасла. Глаза жгло, но слёзы не шли — она застряла в каком-то эмоциональном чистилище. Неужели всё это — впустую? Неужели каждая бессонная ночь и каждая крошка надежды привели её в этот тупик?

	— Чёрт… — прошептала Фиона; голос сорвался, когда она попыталась удержать прилив чувств, грозивший накрыть её с головой.

	Почему она не может просто расплакаться? Может, если бы удалось выпустить наружу эту сдавленную скорбь, она нашла бы силы снова смотреть в глаза семье и коллегам.

	В голове эхом звучали слова начальника: «Ты отстранена от дела, Фиона. Нам нужен другой человек для вскрытия». Приказ отдали из-за её личной вовлечённости, но стало только хуже — беспомощность разрослась, как тень.

	— Джослин заслуживала лучшего, — пробормотала она себе под нос, борясь с оцепенением, сковавшим руки и ноги. — Это должна быть я… я должна была её опознавать.

	Но никакая решимость на свете не могла заставить её встать с постели, и она оставалась пленницей собственного отчаяния. Часы тянулись, и мысли Фионы уходили по спирали, дразня её картинами того, как могло бы быть, если бы она нашла Джослин чуть раньше.

	Рывком, из чистого отчаяния, Фиона заставила себя сесть; ноги дрожали, когда она свесила их с кровати. Она знала: ради Джослин нужно взять себя в руки. Пустят её обратно в расследование или нет — она обязана сестре довести это до конца.

	Тихий стук в дверь почти не пробился сквозь туман в голове, пока петли не скрипнули и по комнате не разлился знакомый запах свежесваренного кофе. Фиона не пошевелилась, когда Джейк вошёл в спальню; в руках у него была дымящаяся кружка и бумажный пакет, от которого тянуло тёплым ароматом поджаренного хлеба.

	— Привет, Рыжая, — мягко сказал он, поставив кофе на тумбочку. — Я принёс тебе бейгл. Тебе надо хоть что-нибудь съесть.

	Фиона не ответила, но взгляд скользнул к еде, и живот предательски заурчал. С последнего раза прошло уже много часов, голод грыз всё настойчивее — не заметить его было невозможно. Но мысль о том, чтобы есть, казалась оскорблением памяти Джослин, и аппетит исчез так же быстро, как появился.

	— Ну же, Фиона, — уговаривал Джейк, присев на край кровати. Он легонько толкнул её плечом, побуждая выпрямиться. — Так нельзя с собой.

	Она медленно поднялась и прислонилась к изголовью — и оцепенение, поглотившее Фиону, начало отступать. На его место пришла волна горя, хлынувшая по венам и утопившая её в боли. Глаза наполнились, слёзы покатились по щекам; она повернулась к Джейку, ища утешения в его объятиях.

	— Джейк… я просто хочу её похоронить, — выдавила она сквозь рыдания, уткнувшись лицом ему в грудь. — Больше ничего не хочу.

	Джейк крепко обнял её; его собственные глаза блестели от сдерживаемых слёз.

	— Ладно, — сказал он тихо, но твёрдо. — Только похоронить её сейчас нельзя. Сначала нужно опознание, а значит — вскрытие и анализ ДНК. Я знаю, ты устала, Фиона, но нам нужно набраться терпения.

	Фиона судорожно выдохнула; боль в сердце на миг отступила, пока она впитывала его слова. Она знала: он прав. Нельзя просто предать Джослин земле, не подтвердив, что это она. Но одна лишь мысль о том, что придётся ждать, растягивая муку, ощущалась пыткой.

	— Когда всё закончится, — продолжил Джейк, уловив её колебание, — мы устроим церемонию и настоящие похороны. Мы проводим Джослин так, как она заслуживает.

	Фиона медленно кивнула и сумела выдавить маленькую благодарную улыбку. Немного — но с чего-то надо начинать: обещание, за которое можно держаться, пока они вместе идут по тёмной воде горя.

	Как раз в этот момент телефон Джейка завибрировал в кармане, разорвав хрупкое мгновение. Он взглянул на экран, и лицо его омрачилось тревогой, когда он прочитал, кто звонит. «Это шеф», — пробормотал он, явно не желая отвечать.

	— Ответь, — подтолкнула Фиона, и голос у неё прозвучал крепче, чем она себя чувствовала. — Ты же не можешь игнорировать работу из-за меня.

	С виноватым кивком Джейк принял звонок и поднёс телефон к уху. Прислушиваясь к разговору, Фиона приготовилась к неизвестности, особенно остро понимая: жизнь будет идти дальше, даже после смерти сестры. И как бы ни была невыносима боль, она знала — ей тоже придётся найти в себе силы двигаться вперёд, шаг за шагом.

	Фиона напряглась, пытаясь расслышать голос шефа Уиттакера на другом конце линии; с каждым словом пульс у неё ускорялся. Она наблюдала, как выражение лица Джейка меняется: тревога уступает усталому смирению, а взгляд мечется то к ней, то к окну. «Да, шеф», — наконец сказал он, соглашаясь кивком. — «Понимаю. Скоро буду».

	Когда он сбросил вызов, Фиона ощутила, как тяжесть разговора повисла в воздухе. — Ну что он сказал? — спросила она, и сердце у неё сжалось в ожидании.

	— Шефу я нужен в управлении, новое дело, — осторожно ответил Джейк, всматриваясь в её лицо, будто выискивая малейшие признаки, что ей плохо. — И ещё он сказал, что тебе стоит взять отгул и отдохнуть.

	— Джейк, я не могу просто сидеть сложа руки, — возразила Фиона, и внутри вспыхнула решимость. — Если останусь дома, я только себя изведу, думая о Джослин. — Она приподнялась, садясь, и её зелёные глаза встретились с его тёплыми карими — в тихой мольбе. — Пожалуйста, возьми меня с собой. Хотя бы на инструктаж. Просто дай мне послушать.

	Увидев огонь в её глазах, Джейк заколебался. Спустя мгновение он тяжело вздохнул и провёл рукой по взъерошенным волосам.

	— Ладно, — уступил он, не в силах противиться её настойчивости. — Можешь прийти на инструктаж, но пообещай мне, что будешь беречься.

	— Спасибо, — прошептала Фиона, и её затопило облегчение. С вновь обретённым ощущением цели она перекинула ноги через край кровати, на секунду удержалась, прежде чем подняться.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Холодный свет люминесцентных ламп в штаб-квартире ФБР мерцал над головой, пока Джейк вёл Фиону по стерильным коридорам. Она ощущала исходящую от него защиту — молчаливого стража рядом, — пока они направлялись к кабинету шефа Уиттакера. Время от времени рука Джейка касалась её поясницы или на миг ложилась на плечо, напоминая: он рядом, он с ней.

	Подойдя к кабинету шефа, Фиона уставилась на закрытую дверь, и сердце гулко застучало в груди. Она знала: стоит войти — и придётся встретиться с реальностью. Какая-то часть её хотела сбежать, спрятаться от правды, которой она боялась. Но вместо того чтобы отступить, она повернулась к Джейку; он смотрел на неё, и на красивом лице отчётливо читалось беспокойство.

	— Джейк, — прошептала она, и её голос почти утонул в ровном гуле кондиционера. — Я просто хочу, чтобы ты знал… со мной всё нормально. — В глазах дрожали невыплаканные слёзы, но она заставила себя чуть-чуть улыбнуться. — Я справлюсь.

	— Эй, — тихо отозвался Джейк, его голос был низким и успокаивающим. — Я знаю. Ты самый сильный человек из всех, кого я знаю. Только помни: береги себя, хорошо? Не надрывайся.

	Фиона кивнула, затем приподнялась и нежно поцеловала его в щёку. Она ощутила шершавую щетину и тёплую кожу — это тепло утешало. — Спасибо, Джейк, — мягко сказала она. — За всё.

	— Всегда, Фи, — ответил Джейк, и его карие глаза были полны искренней нежности.

	Глубоко вдохнув, Фиона взялась за дверную ручку и толкнула дверь. Знакомый запах кабинета шефа Уиттакера — кожа, кофе и едва уловимый шлейф сигарного дыма — наполнил ей ноздри, возвращая опору в настоящем. Переступив порог, она внутренне собралась перед трудным путём впереди, зная: рядом с ней — поддержка тех, кто любит её сильнее всего.

	Книжные полки тянулись вдоль стен, забитые томами по криминологии и истории правоохранительных органов. В центре кабинета властвовал большой, внушительный дубовый стол; его поверхность была завалена папками дел и неизменной кружкой кофе, на которой, казалось, навсегда остался въевшийся круг.

	— Ред, Такер, — буркнул шеф Уиттакер, признавая их присутствие, и уселся за стол с суровой миной. Его серебристые волосы были зачёсаны назад, подчёркивая высокий лоб и резкие скулы. — Кажется, я сказал тебе не приводить её, Джейк.

	— Шеф, вы же знаете Фиону, — ответил Джейк, стоя рядом с Фионой напротив начальника. — Она настояла.

	— Сэр, со мной всё в порядке, — вмешалась Фиона, стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Я просто хочу послушать вводную.

	Уиттакер несколько секунд изучал её: пронзительные голубые глаза будто пытались выудить из неё истинные намерения. Фиона ощущала тяжесть этого взгляда, но не отвела глаз. Ей нужно было это — нужно было зацепиться хоть за что-то, кроме давящей скорби, грозившей её поглотить.

	— Ладно, — наконец сдался шеф и, вздохнув, откинулся на спинку кресла. — Но тебе надо поберечься, Ред. Понадобится отпуск — бери. Поняла?

	Фиона кивнула, благодарная за эту малую уступку.

	— Поняла, сэр. Но пока не будут готовы результаты экспертиз и вскрытия, всё равно не будет покоя. Мне надо быть при деле, иначе я просто сойду с ума.

	Во взгляде Уиттакера мелькнуло едва заметное смягчение, и он кивнул.

	— Хорошо. Только… береги себя.

	— Спасибо, шеф, — прошептала Фиона; горло сжало от подступивших чувств. Она глубоко вдохнула, заставляя себя сосредоточиться на деле, пока Уиттакер начинал вводить их в курс расследования, которым им предстояло заняться.

	Слушая, Фиона почувствовала, как внутри вспыхивает крошечная искра решимости. Она знала: впереди долгий путь — и к тому, чтобы поставить точку в истории Джослин, и к тому, чтобы залечить боль, которую принесла находка. Но рядом был Джейк, рядом была поддержка коллег, и Фиона решила встречать любые испытания, какие бы ни приготовила ей жизнь.

	— Итак, — начал шеф Уиттакер, пробегая глазами записи перед собой. — На данный момент у нас двое погибших, одного нашли сегодня утром. — Он поднял взгляд на Фиону и Джейка; на лице проступала тревога. — Один мужчина, одна женщина. У обоих через грудь был вбит заострённый металлический прут, вроде копья; тела оставляли в публичных местах, но так, чтобы камеры их не взяли. Хорошо, что вы здесь, мисс Ред: нам пригодится ваш криминалистический глаз.

	По спине Фионы пробежал холодок, когда она слушала описание жестоких убийств. Несмотря на внутренний хаос, профессиональный инстинкт включился мгновенно, требуя полной концентрации.

	— Где их нашли? — спросил Джейк, нахмурившись.

	— Первого обнаружили на закрытой тропе, второго — в укромном углу парка, — ответил Уиттакер. — Оба в небольшом городке Перри, примерно в часе езды от Портленда.

	— Есть связи между жертвами? — спросила Фиона; голос держался ровно, хотя внутри всё крутилось вихрем.

	— Пока ничего определённого, — признал шеф. — Группа ещё работает. Но нам нужно ехать туда и посмотреть, что удастся выяснить.

	Фиона посмотрела Уиттакеру в глаза, глубоко вдохнула и заговорила:

	— Спасибо, что позволили мне участвовать в этом расследовании, шеф. Я понимаю, что сейчас могу быть не в лучшей форме, но обещаю: я сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь раскрыть это дело.

	Уиттакер на мгновение замялся, словно взвешивая варианты, и затем кивнул.

	— Я в этом не сомневаюсь, Ред. Только помни: если понадобится — можешь взять отпуск. Мы все рядом.

	Фиона кивнула, благодарная за поддержку, но понимая, что отступить сейчас не может. Внутри всё ещё болело, однако она знала: сейчас лучше всего — уйти с головой в работу.

	— Я это учту, сэр. Но пока — поехали в Перри и выясним, кто стоит за этими убийствами.

	— Ладно, — согласился Уиттакер; по комнате прокатилась волна решимости. — Тогда поехали.

	Когда они поднялись, чтобы выйти из кабинета, Фиона почувствовала, как по венам разливается обновлённое чувство цели. Она не могла изменить того, что случилось с Джослин, но всё ещё могла бороться за справедливость — и ради сестры, и ради жертв этого нового, жестокого дела.

	 

	***

	 

	Монотонное гудение двигателя заполняло салон, пока Джейк гнал по шоссе, крепко сжимая руль. Осенние листья — яркая смесь красного, оранжевого и жёлтого — за окном сливались в размытое пятно, будто на картине импрессиониста. Но он не мог заставить себя любоваться их красотой. Все мысли пожирало беспокойство за Фиону: её боль читалась в каждой черте лица.

	Рядом Фиона ушла в материалы дела — листала страницы и выхватывала взглядом строки. Очки чуть съезжали на переносицу, пока она напряжённо вчитывалась в детали.

	— Не верится, что сентябрь уже почти закончился, — сказал он, пытаясь разорвать тишину.

	Фиона подняла глаза от бумаг; на лбу пролегла лёгкая складка.

	— М-м? А… ну да. Время летит, наверное.

	Слова тяжело повисли между ними — суровое напоминание обо всём, что они пережили, и о мрачных открытиях, что ещё ждали впереди.

	— Послушай, Фиона, — начал Джейк, на миг запнувшись. — Я просто хочу, чтобы ты знала: я рядом, что бы ни случилось. Мы через это пройдём вместе, ладно?

	Она кивнула, выдавив маленькую улыбку.

	— Спасибо, Джейк. Я это ценю.

	Тревожная тишина снова опустилась на салон, и Фиона вернулась к материалам. Джейк украдкой поглядывал на неё, отмечая нахмуренный лоб и то, как её пальцы время от времени постукивали по страницам. Он знал, что ей больно, но видел и решимость, горевшую внутри неё, — ту самую решимость, что сделала её одним из лучших судебных специалистов в Федеральном бюро расследований.

	Пока мили оставались позади, Джейк взвешивал плюсы и минусы того, что Фиона работает по этому делу. Да, ей нужно было за что-то ухватиться, нужен был способ превратить боль во что-то полезное. Но стоило ли это риска для её душевного равновесия?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Монотонное гудение двигателя наполняло воздух, пока Джейк лавировал по извилистым дорогам, ведущим в Перри. За рулём его мысли то и дело возвращались к другой тяжёлой теме — бывшей девушке, Лорен, и её неожиданной беременности. Неопределённость, он ли отец, грызла его изнутри, и всё же Фиона была на удивление поддерживающей, обещая быть рядом при любом исходе.

	Джейк невольно восхищался её силой и состраданием даже среди собственной боли. От этого ему ещё сильнее хотелось быть рядом с ней тоже.

	— Эй, — тихо сказал он, протянув руку и мягко погладив Фиону по затылку, по её кудрявым рыжим волосам. Она подняла взгляд от материалов, которые изучала; большие зелёные глаза встретились с его глазами из-за стёкол очков.

	— Что такое? — спросила она, и на губах заиграла лёгкая улыбка.

	— Да ничего, — ответил Джейк, оставляя ладонь у неё на плече. — Просто хотел сказать, что рад, что ты рядом со мной.

	Улыбка Фионы стала шире, и она чуть подалась навстречу его прикосновению.

	— Я тоже рада, что я здесь, Джейк.

	— Хорошо, — сказал он, снова переводя внимание на дорогу. — А теперь расскажи, что ты вычитала в этих материалах.

	— Ладно, — согласилась Фиона, повернувшись к нему в кресле. — Пока похоже, что наш убийца питаёт слабость к заточенному железному арматурному пруту — им он пронзает жертв. Жуть, конечно.

	— Орудие убийства явно не из разряда обычных, — задумчиво протянул Джейк, хмурясь. — Между жертвами есть связь?

	— Пока не вижу, — призналась Фиона, снова пробегая глазами страницы. — Но ведь что-то же их связывает, правда? Иначе почему убийца выбирает именно их? Первая жертва — Оливия Джайлз, двадцать восемь лет. Её нашли на уединённой дорожке: острый предмет прошёл насквозь через грудь. Тело обнаружил прохожий по дороге на работу.

	Джейк поморщился от жестокости преступления. — Беднягу, должно быть, это ужасно потрясло. А что со второй жертвой?

	— Его зовут Кэмерон Росс, двадцать четыре года, — продолжила Фиона, пробегая глазами по подробностям. — Его нашли так же: в груди торчал здоровенный кусок железной арматуры. Тело обнаружили только сегодня, значит, место преступления ещё совсем свежее.

	— Кто способен на такую зверскую расправу? — пробормотал Джейк, чувствуя, как в животе стягивается тугой узел. Ему казалось, что эти убийства почему-то носят личный характер — из-за странного выбора орудия и мест: на виду, но спрятанных. От всей этой истории у него по спине пробежал холодок.

	Фиона покачала головой; в её зелёных глазах отражались и решимость, и печаль. — Не знаю, Джейк. Пока мы не видим никакой связи между жертвами. Но мы выясним, кто это сделал. Обязаны.

	— Согласен, — сказал Джейк, сильнее стиснув руль. Он надавил на педаль газа, торопясь добраться до места и начать расследование. Срочность происходящего будто давила на них обоих, тяжёлым грузом повисая в воздухе между ними и непрерывно напоминая о том, что на кону — человеческие жизни.

	Подъезжая к парку в Перри, Джейк невольно отметил, насколько обманчиво мирным выглядел этот маленький городок. Солнце разливало тёплое сияние по аккуратно подстриженным газонам, и где-то неподалёку с детской площадки доносился смех. Трудно было поверить, что в таком месте могло произойти нечто настолько жуткое.

	— Ладно, поехали, — сказал Джейк скорее себе, чем Фионе. Он распахнул дверь и вышел на гравийную стоянку; подошвы ботинок захрустели под ногами. Фиона вышла следом: её обычно яркие рыжие волосы были стянуты в тугой хвост, а лицо — собранное и решительное.

	Они подошли к жёлтой ленте, обозначавшей периметр, где на посту стоял полицейский в форме.

	— Агент Джейк Такер, ФБР, — объявил Джейк, показывая жетон. — А это Фиона Ред, специалист по криминалистике.

	— Офицер Майк Томпсон, — ответил полицейский, кивнув на их документы. — Вы по поводу Кэмерона Росса? Идите за мной.

	Углубляясь в парк вслед за офицером Томпсоном, Джейк заметил отсутствие камер наблюдения. Он мысленно отметил это — их задачу это только усложнит. Они вышли к укромному месту за плотной стеной высоких кустов, где и обнаружили безжизненное тело Кэмерона.

	— Кто его нашёл? — спросил Джейк, привычным взглядом оценивая обстановку.

	— Пожилая женщина, выгуливала собаку рано утром, — ответил офицер Томпсон мрачным голосом. — Сразу же позвонила.

	Джейк задумчиво потер подбородок, чувствуя, как внутри поднимается знакомое раздражение. — Другую жертву тоже нашёл прохожий — Оливию Джайлс, — проговорил он. — Значит, убийца прячет их достаточно хорошо, чтобы их не заметили сразу, но не настолько, чтобы их в итоге не нашли.

	Фиона огляделась, впитывая детали; её мозг наверняка уже перебирал улики. Она молчала, и глаза её внимательно изучали землю и листву вокруг в поисках чего-нибудь, что помогло бы понять мотивы убийцы.

	— За работу, — сказал Джейк, и в голосе у него зазвенела сталь. Он был полон решимости поймать того, кто устроил эти зверские убийства, как бы трудно ни оказалось. Жителям Перри нужен покой — и он сделает всё, что в его силах, чтобы вернуть им его.

	Криминалисты суетились на месте преступления, как пчелиный рой: каждый тщательно выполнял свою задачу, не отвлекаясь ни на секунду. Джейк не мог не ощутить, как атмосфера давит на него, когда он смотрел на жуткую картину перед собой. Безжизненное тело Кэмерона было пригвождено к дереву массивным куском железной арматуры, торчавшим из груди. Кровь засохла вокруг раны тёмно-бурым пятном, превращая кору в зловещий холст.

	— Господи, — прошептала Фиона, широко распахнув глаза от ужаса. — Это… зверство.

	— Определённо не заурядное убийство, — согласился Джейк, стараясь удержать голос ровным, хотя в животе всё крутило. Он натянул латексные перчатки и подошёл к телу, тщательно избегая любых действий, которые могли бы потревожить возможные улики.

	— Эй, осторожнее с рисунком брызг крови, — окликнул один из криминалистов, кивнув на землю, где капли крови были разбросаны, словно жуткое созвездие.

	— Спасибо, — отозвался Джейк и переступил, чтобы не загрязнить место.

	Он наклонился ближе, осматривая грудь Кэмерона, и отметил, как железный арматурный прут ушёл глубоко и в плоть, и в ствол дерева. От мысли о силе, необходимой для такого, его невольно передёрнуло.

	— Тот, кто это сделал, должен был быть невероятно сильным, — тихо сказал он — наполовину себе, наполовину Фионе. — Или использовал какой-то инструмент… может, молоток или что-то похожее?

	Фиона нахмурилась, лоб её прорезала складка, пока она перебирала варианты.

	— Возможно, — признала она. — Но молоток должен быть очень тяжёлым, чтобы вогнать это и через тело, и в дерево.

	— Верно. — Джейк кивнул, откладывая мысль в сторону, как ещё один фрагмент общей загадки. — Посмотрим, найдём ли мы хоть какой-то намёк, каким инструментом пользовались.

	Продолжая осматривать место, Джейк не мог отделаться от мыслей о том, какая голова придумала такую мерзость. За годы службы в ФБР он навидался и насилия, и жестокости, но эта степень зверства почему-то ощущалась иначе. Она грызла сознание по краям, подталкивая копать глубже, искать ответы, которые ускользали.

	— Эй, Фиона, — тихо позвал Джейк, пытаясь привлечь её внимание к ране в груди Кэмерона. — Как ты это понимаешь?

	Но она будто была в прострации, словно потерялась в собственном мире. Её зелёные глаза смотрели мимо, а губы едва заметно шевелились, будто она что-то шептала себе под нос. Обеспокоенный, Джейк попробовал снова.

	— Фиона? Ты в порядке?

	Ответа не последовало. Он протянул руку и осторожно коснулся её плеча. От прикосновения она вздрогнула, быстро заморгала и, резко вдохнув, вернулась в реальность.

	— Прости, — тихо сказала она, голос был натянут. — Я не понимаю, что об этом думать.

	У Джейка упало сердце, тревога за Фиону усилилась. Обычно она была такой собранной, такой цепкой на месте преступления — а сегодня казалась совсем другим человеком. Он задумался, правильно ли вообще было привозить её сюда. Находка тела Джослин тяжело по ней ударила, и Джейк не мог отделаться от чувства, что отвечает за её состояние.

	— Может, тебе стоит отойти, Рыжая, — осторожно предложил он, стараясь не звучать снисходительно. — Пусть команда разберётся. Мы потом соберёмся и обсудим.

	Фиона замялась, прикусив губу. Её взгляд метнулся от жуткой картины перед ней к обеспокоенному лицу Джейка, и на миг показалось, что она согласится. Но затем она расправила плечи и покачала головой; в глазах вспыхнула решимость.

	— Нет, — твёрдо сказала она, и уверенность вернулась. — Мне нужно быть здесь. Мне нужно это сделать. Ради себя — и ради Джослин.

	— Ладно, — неохотно согласился Джейк, уважая её решение. — Только пообещай: если станет слишком тяжело, сразу скажешь.

	Фиона кивнула, и благодарная улыбка тронула уголки её губ.

	— Обещаю.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Солнце опускалось низко к горизонту, когда Фиона и Джейк шли по узкой тропинке между кварталами; тени тянулись за ними, как пальцы, пытающиеся ухватить. Первое место преступления было уже впереди, и хотя его давно закрыли, жёлтая предупредительная лента всё ещё трепетала на ветру, как мрачная лента траура. Воздух был тяжёл от напряжения, и Фиона не могла не почувствовать, как холодок ползёт по позвоночнику.

	Когда они подошли к стене, у которой жертва встретила свою жуткую смерть, Фиона достала папку и раскрыла её на фотографии тела. Женщина на снимке была насажена на громадный железный арматурный прут — почти так же, как мужчина, которого они нашли в парке раньше. Фиона переводила взгляд с фотографии на теперь уже пустую стену, подмечая детали с привычной, отточенной точностью.

	— Посмотри, — сказала она, указывая на кровавые пятна, уродовавшие бетон. — Пытались оттереть, но всё не смыли.

	— Да и удар, должно быть, был адский, раз ещё и трещину такую оставил, — добавил Джейк, проводя пальцем по рваной линии там, где раньше торчала арматура. — Чем он вообще умудрился загнать её туда? Должен был использовать какой-то инструмент… молоток или ещё что-то.

	Фиона пристально вглядывалась в место преступления, мысли её мчались, пытаясь сложить воедино то, что здесь могло произойти. Она представила убийцу — сильного, безжалостного, — как он выслеживает женщину, а затем наносит удар с звериной силой. По спине пробежал холодок, и Фиона крепче сжала папку.

	— Кто бы это ни сделал, он чудовище, — прошептала она, и в голосе звенело отвращение. — И мы позаботимся о том, чтобы он заплатил за содеянное.

	— Чёрт возьми, ещё как, — согласился Джейк, и в его тоне звучала сталь, когда он хлопнул Фиону ладонью по плечу. — Но сначала закончим здесь и посмотрим, не найдём ли ещё какие-нибудь зацепки, которые полиция могла упустить.

	Фиона кивнула, убрала фотографию в карман и в последний раз посмотрела на пустую стену, где недавно висело безжизненное тело. Этот образ навсегда выжжется в её памяти, подогревая решимость довести убийцу до суда.

	Джейк присел на корточки и стал осматривать землю возле кровавых пятен, выискивая любой след, любую крупицу улик. Фиона наблюдала за его работой, ценя его тщательность и сосредоточенность, несмотря на отвратительную картину преступления. Потом она снова перевела взгляд на папку в руке, перелистнула страницы, отыскивая показания свидетеля.

	— Здесь сказано, — произнесла Фиона так тихо, что её голос почти тонул в шелесте бумаги, — что мужчина нашёл тело Оливии, когда спешил на работу. Решил срезать путь через это место. — Она замолчала, оглядывая тускло освещённую тропу вокруг. — На улице ещё было темно, когда он её обнаружил. Похоже, наш убийца предпочитает работать под покровом ночи.

	— Да, — ответил Джейк, поднимаясь и отряхивая грязь с брюк. — По отчёту вскрытия, именно арматура, прошившая грудь, и стала причиной смерти. Но они не могут определить, убили ли её здесь или где-то в другом месте, а потом перенесли.

	Фиона нахмурилась, воображая, как должно было выглядеть это место, когда безжизненное тело Оливии было прибито к бетонной стене. — Так или иначе, поднять её и насадить на арматуру — нужна недюжинная сила. Не говоря уже о том, чтобы так пробить стену. — Она провела кончиком пальца по трещине; шероховатость бетона отозвалась холодной дрожью по руке.

	— Точно, — согласился Джейк, задумчиво потирая подбородок. — Скорее всего, мы ищем кого-то очень сильного — или, по крайней мере, невероятно изобретательного. Хотя, вероятнее, и то и другое.

	— Достаточно изобретательного, чтобы не оставить следов, — задумчиво сказала Фиона, и мысли её перескочили на скудость криминалистических находок. Она взглянула на напарника, заметив насупленные брови и сосредоточенное выражение лица. Было ясно: он так же одержим раскрытием этого дела, как и она, — и это вселяло надежду, что вместе они сумеют поймать это чудовище. — Давай искать дальше, — предложила она, и в глазах вспыхнула решимость. — Должно же быть что-то, что мы упускаем.

	— Согласен. — Джейк мрачно кивнул, и они продолжили поиски, каждый ведомый необходимостью добиться справедливости для Оливии и не допустить новых трагедий.

	Пока Джейк продолжал строить догадки о силе и хитрости убийцы, взгляд Фионы невольно ускользнул от места преступления. Её потянуло в воспоминание о сестре — Джослин. Солнце клонилось к закату, разливая тёплый свет по их детскому двору; они смеялись и носились друг за другом по высокой траве, босые ноги выбивали из земли комья грязи.

	— Догоняй! Ты водишь! — визжала маленькая Джослин, и её смех звенел в воздухе, как колокольчики на ветру.

	У Фионы болезненно сжалось в груди: она вспомнила, какой живой и беззаботной Джослин была тогда. Но затем, словно тёмная туча накрыла солнце, Фиона увидела в памяти холодный, мокрый труп, который она прижимала к себе на берегу озера. Её сестра — когда-то яркая, полная жизни — стала пустой оболочкой, оставленной неизвестным убийцей.

	— Рыжая? Эй, Рыжая, — голос Джейка прорезал её мысли, выдёргивая из мучительного воспоминания. Фиона моргнула и увидела, что он стоит прямо перед ней; на лице — тревога. — Ты в порядке?

	— Д-да, — запинаясь, выговорила Фиона и торопливо смахнула слёзы, уже подступившие к глазам. — Всё нормально. Я просто… думала о деле.

	Джейк несколько секунд пристально смотрел на неё, явно не веря. Но давить не стал — только чуть улыбнулся, стараясь приободрить.

	— Если захочешь передохнуть — скажи. Дело тяжёлое, и я хочу, чтобы ты была в правильном состоянии, чтобы с ним справиться.

	— Я правда в порядке, — настояла Фиона, натягивая на лицо решимость. — Давай дальше. Мы должны найти этого убийцу, прежде чем он ударит снова.

	Решив доказать, что она собрана и держит себя в руках, Фиона внимательно осмотрела землю вокруг жуткого места преступления в поисках упущенных улик. Ветер шептал в кронах, шуршал листьями и бросал по тропе зловещие тени. Она присела на корточки; пальцы скользнули по сырой земле, пока она изучала участок. Дополнительных зацепок не было, но её всё равно тянуло к потрескавшейся стене — туда, где арматура когда-то пробила бетон.

	— Джейк, — тихо и серьёзно сказала Фиона. — Здесь что-то не так. — Она кивнула на вмятину в бетоне, хмурясь. — Будто убийце нравится оставлять след — и на жертвах, и вокруг.

	— Может, это про власть? — предположил Джейк, и выражение его лица стало таким же сосредоточенным. — Типа он хочет, чтобы все знали, какой он сильный, или вроде того.

	— Возможно, — задумчиво протянула Фиона; мысли лихорадочно перебирали варианты. — Я бы очень хотела увидеть тела. Понять лучше, с чем мы имеем дело. — Сказав это, она почувствовала, как в животе стягивается ледяной узел, напоминая о последнем разе, когда она видела безжизненное тело сестры.

	— Ладно, — согласился Джейк и коротко кивнул. — Поехали в морг. Посмотрим, что скажет судмедэксперт о наших жертвах.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	В стерильной комнате местного морга, залитой холодным светом люминесцентных ламп, Фиона старалась не замечать озноб, ползущий по позвоночнику. Она привыкла к таким местам — всё-таки она выросла в семье владельцев похоронного бюро, — но всё равно: слишком много призраков, слишком много воспоминаний.

	— Агент Ред, агент Такер, — поприветствовал их Стив, судмедэксперт, с мрачным выражением лица. — Оливию уже осмотрели, она в холодильнике, но тело Кэмерона мы получили только что. Мы его привели в порядок, но он всё ещё… ну, сами увидите.

	Когда Стив откинул белую простыню, закрывавшую тело Кэмерона, Фиона заставила себя приготовиться к страшному зрелищу. Даже после того как кровь смыли, зияющая рана там, где его пронзила арматура, оставалась беспощадным напоминанием о насилии, оборвавшем его жизнь. Фиона сглотнула, подавляя тошноту, подступившую к горлу.

	— У обоих жертв есть признаки борьбы, — отметил Стив, направляя их внимание на синяки и царапины, уродовавшие кожу Кэмерона.

	Фиона сосредоточилась на текущей работе, мысленно переключаясь на другой режим, пока анализировала травмы. «Убийца, должно быть, выслеживал их, выжидал подходящий момент, чтобы ударить». Эти слова звучали где-то вдали, отстранённо, будто плавали не в ней, а снаружи. «Мне нужно понять, кем были эти люди, что могло привести их к такой судьбе».

	Глубоко вдохнув, Фиона натянула пару латексных перчаток; в тишине морга отчётливо щёлкнуло. Воздух был холодным и стерильным, жёсткий свет люминесцентных ламп отбрасывал резкие тени на белые простыни, накрывавшие тела. Она собралась с духом и осторожно приподняла простыню, закрывавшую Оливию, открывая девушку под ней.

	Когда взгляд упал на зияющую рану в груди Оливии, Фиону накрыла волна тошноты. За годы работы она повидала больше трупов, чем хотела бы помнить, но в этой картине было что-то особенно тревожащее. Она попыталась стряхнуть навязчивый образ распухшего от воды тела Джослин, который, казалось, преследовал её в каждом уголке сознания.

	— Боже… — прошептала Фиона, заставляя себя вернуться к делу. — Какой же нужно быть тварью, чтобы сделать такое?

	— Кто-то извращённый, это уж точно, — пробормотал Джейк, и в голосе его слышалась тревога.

	Стив шагнул ближе, чтобы получше рассмотреть тело Кэмерона. Фиона невольно отметила сходство между двумя жертвами — обе молодые, яркие жизни оборваны одним и тем же жестоким способом.

	— Видите? — Стив указал на синяки и ссадины, усеявшие кожу Кэмерона. — Следы борьбы у обоих. Похоже, убийца их выслеживал, хватал в тот момент, когда они меньше всего этого ожидали, и тащил туда, где мог применить своё оружие.

	Фиона прикусила губу, изучая повреждения. Посреди этого ужаса её аналитический ум начал складывать возможные закономерности и мотивы. Что заставило убийцу выбрать именно этих жертв? И как ему удалось так уверенно их подавить?

	— Выслеживал, нападал из засады и волок к месту преступления… Всё просчитано, всё заранее задумано, — сказала Фиона, и голос её дрогнул от злости. — Но почему именно они? И как ему удалось спрятать орудие убийства у всех на виду?

	— Ваше предположение не хуже моего, — ответил Стив, нахмурившись. — Но одно ясно: мы имеем дело с человеком и сильным, и хитрым.

	В голове у Фионы вихрем мелькали версии; сердце ныло от мысли о потерянных жизнях и семьях, оставшихся ни с чем. Стоя в холодной тишине морга, она понимала: ответы найти будет непросто. Но она была решительно настроена добиться справедливости для Оливии и Кэмерона — чего бы это ни стоило.

	Фиона подошла ближе к телу Кэмерона; руки в перчатках зависли над холодной, безжизненной кожей. Она заставила себя думать о работе, отталкивая призрачные воспоминания о Джослин, грозившие поглотить её целиком. Когда она всмотрелась в лицо юноши, её внимание зацепилось за одну деталь — слабый лиловатый синяк вокруг рта. Заинтересовавшись, она оглянулась на Оливию и заметила такой же след.

	— Стив, вы видели эти синяки вокруг рта? — спросила Фиона, едва слышно.

	Стив наклонился ближе к отметинам и нахмурился.

	— Раньше не придал им особого значения, но теперь, когда вы сказали, похоже, это важно.

	— Возможно, убийца зажимал им рот рукой, чтобы заглушить крики, — предположила Фиона; сердце сжалось при мысли об ужасе жертв в последние мгновения. — Тогда становится понятно, почему никто ничего не услышал.

	— Похоже на правду, — вставил Джейк, оглядывая комнату, словно выискивая новые зацепки. — И если так, наш убийца должен быть достаточно силён, чтобы одной рукой удерживать их обоих, а другой размахивать арматуриной.

	— Именно, — согласилась Фиона, мысли её мчались. — Оливия была маленькая, и сильному человеку, скорее всего, не составило бы труда её одолеть. Но Кэмерон… Он был крепкий, спортивный. С ним так просто не справиться.

	Джейк скрестил руки на груди, погрузившись в раздумья. — Значит, мы ищем кого-то не только сильного, но и достаточно умелого, чтобы нанести удар и почти не оставить следов.

	Фиона изучала тела Оливии и Кэмерона; её глаза сузились, пока она прикидывала, насколько прав Джейк насчёт силы убийцы. Холодная стерильность морга на миг будто отступила, когда она сосредоточилась на деталях ран. Мысли мчались одна за другой, пытаясь сложить разрозненные куски в единую картину.

	— Джейк, — медленно сказала она, и голос едва поднялся над шёпотом. — В этих убийствах есть ещё кое-что, что не сходится.

	— В каком смысле? — спросил он, оторвавшись от собственного осмотра тел.

	— Посмотри, как их убили, — объяснила Фиона, указывая на проколы, оставленные железной арматурой. — Убийца действовал жестоко, тут без сомнений. Но при этом… в том, как всё сделано, есть какая-то аккуратность.

	— Аккуратность? — Джейк приподнял бровь, явно заинтересовавшись.

	— И Оливия, и Кэмерон насажены на арматуру, но кроме этого нет никаких признаков лишнего насилия или увечий. Будто убийца хотел причинить как можно меньше боли, несмотря на весь кошмар того, что он сделал.

	В воздухе повисла тяжёлая тишина: они оба обдумывали это новое понимание извращённого мышления убийцы.

	— Может, у нашего убийцы какой-то перекрученный моральный компас, — предположил Джейк, хотя уверенности в его голосе не было.

	— Возможно, — ответила Фиона, и сама не слишком веря. — Но мы всё ещё упускаем что-то важное, чтобы понять мотив.

	— Кстати об этом, — вмешался Стив, листая блокнот, — мы не нашли на жертвах никаких судебно-генетических следов ДНК, которые не принадлежали бы им. Мы ждём дополнительные результаты из лаборатории, но пока что наш убийца остаётся загадкой.

	Фиона мрачно кивнула — раздражение грызло её изнутри. Она повернулась к Джейку; в глазах вспыхнула решимость. — Надо поговорить с семьями. Узнать Оливию и Кэмерона лучше. Может, это подскажет, почему выбрали именно их.

	— Согласен, — сказал Джейк; его решимость была под стать фиониной. — Нам нужно понять, как они жили, если мы хотим разобраться в их смерти.

	Вместе они вышли из морга, каждый с обновлённой решимостью раскрыть дело и добиться справедливости для жертв. Охота на убийцу была далека от завершения, но с каждой новой найденной зацепкой они приближались к пониманию тёмного разума, стоявшего за этими убийствами.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джейк подъехал к дому семьи Кэмерона; Фиона сидела рядом, на пассажирском. Он оглядел одноэтажный дом с аккуратно подстриженным газоном и клумбами — в них чувствовались забота и гордость хозяев. Район выглядел как с открытки: обсаженные деревьями улицы, дети, играющие на соседних лужайках, — разительный контраст с тьмой, притаившейся под гладкой поверхностью. Перри казался идиллическим городком, из тех, где меньше всего ждёшь таких жутких преступлений.

	— Симпатичное место, — заметил Джейк, бросив взгляд на Фиону, которая почти всю дорогу молчала. — Спокойная альтернатива Портленду, и при этом недалеко от города.

	Фиона едва заметно кивнула; взгляд был отсутствующий, словно мысли её витали где-то далеко. Джейк невольно тревожился за неё: после того как они нашли тело Джослин, она стала не той, и это его напрягало. Он понимал, что она старается, но чувствовал — внутри она борется с чем-то куда более глубоким.

	— Готова? — тихо спросил он, отстёгивая ремень безопасности.

	— Поехали, — ответила Фиона; в её глазах мелькнула решимость.

	Выйдя из машины, Джейк направился к входной двери, а Фиона шла следом, почти вплотную. Он на миг замялся, провёл рукой по волосам и глубоко вдохнул. Его не покидало неприятное чувство: всё, что они найдут в этом доме, может оказаться ключом к раскрытию дела.

	Костяшки его пальцев постучали по деревянной двери, и звук отозвался в спокойном послеполуденном воздухе. На долю секунды он уловил на лице Фионы тень тревоги, но затем выражение снова застыло привычной, невозмутимой маской. Джейку хотелось сказать ей, что всё будет хорошо, но он и сам не был уверен, что верит в это.

	Дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина с покрасневшими глазами и щеками в следах слёз. Джейк инстинктивно смягчил выражение лица и одарил её мягкой полуулыбкой.

	— Здравствуйте, мэм, — тепло сказал он. — Я агент Джейк Такер из Федерального бюро расследований, а это моя напарница, Фиона Ред, судебный эксперт. Мы пришли поговорить о Кэмероне.

	— Конечно, — ответила женщина, всхлипнув и промокнув глаза салфеткой. — Я Джун, мама Кэмерона. Пожалуйста, проходите.

	Джейк благодарно кивнул и вошёл следом за ней, Фиона — сразу за ним.

	Переступив порог, Джейк невольно начал подмечать детали, из которых складывалась картина жизни Кэмерона. Стены и полки были уставлены фотографиями в рамках — мгновения побед и счастья; на многих из них Кэмерон гордо стоял рядом с родителями, сияя улыбкой и сжимая спортивные медали и кубки.

	— Проходите, устраивайтесь в гостиной, — сказала Джун, показывая на уютный уголок с мягкими подушками и тёплыми, располагающими оттенками.

	Следуя за ней, Джейк заметил, что семейные снимки будто меняются: мужчина, которого он счёл отцом Кэмерона, исчезал из рамок, и оставались только фотографии Кэмерона и Джун вдвоём. Его кольнуло: в доме не было никаких признаков того, что здесь живёт взрослый мужчина, — у двери стояла лишь женская обувь и кроссовки, вероятно принадлежавшие Кэмерону.

	— Спасибо, что приняли нас, — тихо сказала Фиона, когда они сели на диван; её голос едва слышался.

	— Конечно, — ответила Джун, и в её глазах блеснули несорвавшиеся слёзы. — Кэмерон… он был для меня всем.

	Джейк видел боль в её взгляде, и она только укрепляла его решимость добыть нужные ответы. Окинув взглядом комнату и остатки семьи, разорванной на части, он понял: они идут верным следом. А с Фионой рядом он был уверен, что они добьются справедливости для Кэмерона и всех остальных жертв этого жестокого убийцы.

	Устроившись на мягком диване, Джейк не мог не заметить, как чуть дрожат руки Джун, сложенные на коленях. Края её глаз были красными — свидетельство бесчисленных слёз, пролитых с того дня, как она узнала о смерти Кэмерона.

	— Джун, — начал Джейк мягко, — нам очень жаль вашей утраты. Я даже представить не могу, через что вам приходится проходить.

	— Спасибо, — всхлипнула Джун, стараясь сдержать новые слёзы. — Я никогда не думала… то есть кто вообще может представить, что его ребёнок умрёт таким молодым? И вот так? — её голос сорвался на рыдании, и она вытерла глаза тыльной стороной ладони. — Теперь я одна. Совсем одна.

	— Что-то случилось с вашим мужем? — осторожно спросил Джейк, вспомнив, что на поздних фотографиях его уже не было.

	— Роберт — отец Кэмерона — несколько лет назад умер от рака, — объяснила Джун дрожащим голосом. — С тех пор я растила Кэма одна.

	Джейка накрыла волна сочувствия, когда он попытался представить боль — потерять не одного, а двух близких. Он заметил, что и глаза Фионы блестят от невысказанных эмоций, хотя она старалась сохранять профессиональную выдержку.

	— Судя по тому, что мы видим в доме, Кэмерон был очень спортивным и много занимался, — сказал Джейк, надеясь перевести разговор на тему, которая хотя бы на миг вернёт Джун тень светлого чувства.

	— В школе Кэм был золотым мальчиком, — подтвердила Джун и смогла выдавить маленькую, печально-нежную улыбку. — Его все любили, и в спорте он был одним из лучших. Но после школы ему стало куда труднее. Пропала опора — команда, друзья, привычный круг, он долго не мог нащупать почву под ногами.

	— А потом он нашёл дело по душе? — спросила Фиона, чуть подавшись вперёд; в её голосе слышалась искренняя забота.

	— Вообще-то недавно он устроился в строительную компанию. Ему, похоже, правда нравилось, и у него всё хорошо получалось, — сказала Джун, и в её голосе явственно прозвучала гордость.

	Мысли Джейка заметались, складывая добытые сведения. Орудие убийства — железная арматура, строительный материал, — а Кэмерон до смерти работал на стройке. Связь казалась зыбкой, но её стоило проверить.

	— Джун, вы не могли бы назвать нам строительную фирму, где работал Кэмерон? — спросил Джейк, стараясь держаться так, будто интересуется между делом.

	— «Джеральд Констракшн», — ответила Джун; голос у неё всё ещё дрожал. — Они строят в городе малоэтажный жилой дом. Это единственная площадка, где Кам успел поработать.

	— Спасибо, — сказал Джейк, мысленно отметив название компании.

	Фиона, молча наблюдавшая за разговором, вклинилась со следующим вопросом:

	— Джун, у Кэмерона были враги? С кем-то натянутые отношения, конфликты?

	— Нет, насколько я знаю, — ответила Джун, покачав головой. — Кам со всеми ладил.

	— Даже на стройке? — надавил Джейк; интуиция подсказывала, что тут может крыться нечто большее. — Он когда-нибудь говорил о проблемах с коллегами?

	Джун замялась, нахмурилась, перебирая в памяти.

	— Нет, ничего такого он не рассказывал, — наконец сказала она. — Но, знаете… он вообще не любил жаловаться.

	Джейк кивнул, ценя её откровенность. Внутри он боролся с тем, к чему мог привести этот след со стройкой. Совпадение ли это — или за ним прячется что-то куда более зловещее? В конце концов, убийца добивал жертв железным арматурным прутом и им же пригвождал их — вещью, которую проще простого найти на строительной площадке. Впрочем, раздобыть такую можно без особого труда и в целом: в любом хозяйственном магазине это добро наверняка есть.

	— Спасибо, Джун, — тихо сказала Фиона и сжала руку убитой горем матери. — Мы сделаем всё, что сможем, чтобы узнать, что случилось с Кэмероном.

	Когда они поднялись, чтобы уйти, Джейк не мог не почувствовать тяжесть ответственности. Им нужно распутать эту историю и добиться справедливости для Кэмерона и его семьи. И если для этого придётся копнуть глубже в мир «Джеральд Констракшн», значит, так они и сделают.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Солнечный луч скользнул по лобовому стеклу машины, когда Джейк и Фиона вышли из дома Кэмерона; полуденное тепло приятно легло им на лица. Воздух был густ от запаха свежескошенной травы, а где-то вдали монотонно шумел транспорт.

	— Всё не могу отделаться от мысли об этой строительной компании, — признался Джейк, открывая водительскую дверь. — Понимаю, может, и притянуто за уши, но меня это не отпускает.

	Фиона скользнула на пассажирское сиденье, не отрывая взгляда от залитой солнцем пригородной улицы.

	— Стоит проверить, — согласилась она. — Но и об Оливии забывать нельзя. Нужно поговорить и с её семьёй — выяснить, не упускаем ли мы каких-то связей.

	Джейк завёл двигатель и заметил отсутствующий взгляд Фионы. Она словно была где-то далеко — в мыслях или воспоминаниях, до которых ему не дотянуться. Он помедлил мгновение, прежде чем озвучить тревогу.

	— Рыжая, ты точно в порядке? — мягко спросил он. — Ты сегодня будто не здесь.

	Фиона слегка качнула головой, словно стряхивая навязчивые мысли.

	— Я в порядке, Джейк, — настояла она, выдавив слабую улыбку. — Спасибо, что переживаешь за меня. Я просто… сейчас хочу сосредоточиться на разговоре с соседкой Оливии по квартире.

	— Ладно, — уступил Джейк, хотя беспокойство не отпустило. Он вывел машину на дорогу, уже прикидывая дальнейшие шаги. И пока они ехали, он молча надеялся, что, заглянув глубже в жизни Кэмерона и Оливии, они доберутся до тайны их жутких убийств — и положат конец насилию, разорвавшему некогда тихий городок.

	 

	***

	 

	Солнце мягко заливало светом скромный жилой комплекс, когда Джейк и Фиона подошли к дому Оливии. В воздухе стоял аромат распустившихся цветов, будто насмехаясь над трагедией, недавно произошедшей в этих стенах. Поднимаясь по лестнице на второй этаж, Джейк невольно заметил, как пальцы Фионы крепко стиснули папку — спокойствие на лице выдавало напряжение.

	Подойдя к двери квартиры, Джейк уверенно постучал, стараясь придать голосу и жестам больше власти. Почти сразу дверь открылась, и на пороге появилась молодая женщина с волнистыми каштановыми волосами и покрасневшими веками — явно всё ещё в трауре. 

	— Я могу вам помочь? — спросила она; голос у неё слегка дрогнул.

	— Добрый день, — сказал Джейк, показав удостоверение ФБР. — Я агент Джейк Такер, а это моя напарница, Фиона Ред. Мы расследуем смерть Оливии. Вы ведь Стейси?

	Женщина кивнула, и глаза её наполнились слезами. — Да, я Стейси — соседка Оливии по квартире.

	— Можно войти? — мягко спросила Фиона, и её профессиональная собранность на миг уступила месту состраданию.

	— Конечно, — ответила Стейси, отступая в сторону, чтобы впустить их.

	Переступив порог, Джейк отметил уютную, по-женски обжитую атмосферу квартиры. Свечи стояли почти на каждой поверхности, их мерцающие огоньки отбрасывали на стены пляшущие тени. Над мебелью висели изящные картины, придавая благородство этому в остальном скромному пространству. Несмотря на боль, разлитую в воздухе, было ясно: это дом, где жили с любовью и заботой.

	— Пожалуйста, присаживайтесь, — предложила Стейси, показывая на мягкий диван у большого окна.

	— Спасибо, — сказал Джейк, устраиваясь на подушках. Рядом Фиона села так же спокойно и грациозно, и всё её внимание теперь было приковано 
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